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Oh querido, los egocéntricos tontos y salvajes no enaltecen en su mente a la Palabra. El engaño de Maya nace 
de la ignorancia, y entonces, ¿cómo puede uno encontrar el Camino? Sin la ayuda del Verdadero Guru, nadie puede 
encontrar el Camino, no importa cuantas cosas haga por su cuenta. Los Sirvientes del Señor están siempre en Paz 
porque ellos fijan sus mentes en los Pies del Guru. Aquél sobre quien reside la Gracia del Señor, canta Su Alabanza.

Oh, dice Nanak, La Joya del Naam es la única ganancia que vale la pena en este mundo; esta es la Sabiduría 
revelada a las Almas Despiertas a Dios.			   (4‑5-7)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Gauri Chant, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

En mi mente se agolpa la tristeza; ¿cómo veré al Señor Benéfico, mi Amigo, mi Compañero, mi Maestro, mi Guru, 
el Espíritu Eterno, el Creador?

Oh Gran Purusha, Autor de mi destino, Maestro de Lakshmi, di, ¿qué puedo hacer yo, triste como estoy, para ver 
Tu Resplandor? Mis manos están a Tu Servicio, mi cabeza a Tus Pies, y en mi mente está la humildad y el deseo de 
Verte. No me olvido de Ti, ni siquiera por un instante; día y noche, cada momento pienso en Ti. Oh, dice Nanak, como 
el pájaro Cuclillo que muere de sed hasta que le cae la gota de lluvia en su pico; así tengo sed de Ti, ¿cómo podré verte, 
mi Señor?			   (1)

En oración Te pido, oh Amado, escúchame, oh mi Esposo, mi cuerpo y mente están deseosos de Ti. Estoy encantado 
viendo Tus Maravillas; ¿cómo esta novia perdida de amor llegará a contentarse? Mi Esposo es generoso y virtuoso, 
siempre joven y lleno de mérito. ¿Cómo podría culpar al Señor de mi separación, cuando yo quise estar así debido a la 
propia inclinación malévola de mi mente?

Nanak Te reza, oh Señor, ¡Sé Misericordioso y regresa a mi hogar!			   (2)
Entrego mi cuerpo y mi mente a Ti, oh Señor, y todo lo que es mío. Le doy mi cabeza al Amigo Bienamado quien 

me trae un Mensaje de mi Maestro. Al Guru de Casta Divina he entregado mi cabeza, y Él me ha revelado al Señor 
en mi interior. Todas mis penas se acabaron en un instante, y estoy satisfecho, como había añorado. La novia ahora 
goza noche y día; ya no tiene ni una duda. Oh, dice Nanak, ahora ella tiene al Esposo Divino y ha conquistado Su 
Corazón.			   (3)

Estoy en Éxtasis y en mi mente resuena el carillón de Alegría. El Esposo Bienamado ha entrado en mi casa y toda 
mi sed está saciada. He encontrado a mi Bienamado Señor y Maestro, y todos mis compañeros cantan en regocijo. Mis 
amigos y parientes florecen en Plenitud, y los enemigos han sido destruidos. Dentro de mi casa resuena la Melodía 
Celestial, y gozo del Amor con mi Señor. Oh, dice Nanak, ahora he llegado al Equilibrio, porque he logrado encontrar 
al Señor de la Paz.			   (4‑1)        P. 248.

Gauri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino. 

Oh, Mojan, habitas en la Mansión Celestial de Gloria Infinita; Tu Morada es Bella, el Santuario de los Santos. 
Tu Santuario es Glorioso, oh Maestro Benéfico, y todos cantan Tu Alabanza. En donde sea que se reúnen los Santos, 
habitan en Ti. Ten piedad de mí, oh ser Bondadoso, Nanak te reza para que pueda compartir Tu Visión y lograr la Paz 
que la Piedad trae consigo.			   (1)

Oh Mojan, Maravilloso es Tu Hablar, Maravillosas Tus Maneras. Tú vives en el Uno solamente, para ti todo lo demás 
es como el polvo. Tú crees solamente en el Único Maestro, el Inefable, Quien maneja todos los poderes. Te pido en 
honesta oración, salva nuestro honor, porque todos Tus Sirvientes buscan su Refugio en Ti. 	 (2)

Oh Mojan, todos en la Congregación Santa piensan en Ti, y concentran su atención en Tu Visión.
Quien tiene Tu Visión está a salvo de la muerte; la muerte no les toca a aquéllos que están en verdad entonados 

contigo con toda la concentración de su mente. Aquél que habita en Ti en palabra, pensamiento y acción, logra todo lo 
que busca. Aun los tontos, ignorantes y salvajes, se vuelven sabios al Verte. Dice Nanak, Tu Campo de influencia es 
Eterno, porque Tú eres la Persona Perfecta, sí, Tú eres el Maestro Mismo.			   (3)

Oh Mojan, Tú has florecido con todos tus parientes; y todos tus hijos, amigos y familia están salvados. Es más, el 
mundo entero deja atrás a su ego y es salvado por Tu Presencia.

Quien se postra ante Ti, no será tocado por la muerte; ¡Infinitos son Tus Méritos, Indescriptibles e Inefables, oh 
Verdadero Guru, oh Purusha, oh Destructor de los malvados! Nanak te reza, oh Mojan, me apoyo en Ti para que pueda 
nadar a través del mar de la existencia.			   (4‑2)

manmukj mugaDh gavar pira yi-o sabad man na 
vasa-e.
ma-i-a ka bharam anDh pira yi-o jar marag ki-o pa-e.
ki-o marag pa-e bin satgur bha-e manmukj ap gana-e.
jar ke chakar sada suhele gur charni chit la-e.
yis no jar yi-o kare kirpa sada jar ke gun ga-e.
Nanak nam ratan yag laja gurmukj ap buyha-e. ||4||5||7||
rag ga-orji chhant mehla 5
ik-oNkar satgur parsad.
mere man berag bha-i-a yi-o ki-o dekja parabh date.
mere mit sakja jar yi-o gur purakj biDhate.
purkjo biDhata ek sariDhar ki-o milah tuyhe udini-a.
kar karaji seva sis charni man as daras nimani-a.
sas sas na gharji visre pal murat din rate.
Nanak saring yi-o pi-ase ki-o mili-e parabh date. ||1||
ik bin-o kara-o yi-o sun kant pi-are.
mera man tan mohi li-a yi-o dekj chalat tumare.
chalta tumare dekj mohi udas Dhan ki-o Dhir-e.
gunvant nah da-i-al bala sarab gun bharpur-e.
pir dos naji sukjah date ja-o vichhurji buri-are.
binvant Nanak da-i-a Dharaju ghar avhu nah pi-are. ||2||
ha-o man arpi sabh tan arpi arpi sabh desa.
ha-o sir arpi tis mit pi-are yo parabh de-e sadesa.
arpi-a ta sis suthan gur peh sang parabhu dikja-i-a.
kjin maji sagla dukj miti-a manhu chindi-a pa-i-a.
din ren rali-a kare kaman mite sagal andesa.
binvant Nanak kant mili-a lorj-te jam yesa. ||3||
mere man anad bha-i-a yi-o vei vaDha-i.
ghar lal a-i-a pi-ara sabh tikja buyha-i.
mili-a ta lal gupal thakur sakji mangal ga-i-a.
sabh mit banDhap jarakj upyi-a dut tha-o gava-i-a.
anhat vee veeh ghar meh pir sang sey vichha-i.
binvant Nanak sahy raje jar mili-a kant sukj-da-i. ||4||1||
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ga-orji mehla 5.
mohan tere uche mandar majal apara.
mohan tere sohan du-ar yi-o sant Dharam sala.
Dharam sal apar de-ar thakur sada kirtan gavhe.
yah saDh sant ikatar joveh taja tuyheh Dhi-avhe.
kar da-i-a ma-i-a da-i-al su-ami johu din kirpara.
binvant Nanak daras pi-ase mil darsan sukj sara. ||1||
mohan tere bachan anup chal nirali.
mohan tuN maneh ek yi avar sabh rali.
maneh ta ek alekj thakur yineh sabh kal Dhari-a.
tuDh bachan gur ke vas ki-a ad purakj banvari-a.
tuN ap chali-a ap raji-a ap sabh kal Dhari-a.
binvant Nanak pey rakjo sabh sevak saran tumari-a. ||2||
mohan tuDh satsangat Dhi-ave daras Dhi-ana.
mohan yam nerh na ave tuDh yapeh nidana.
yamkal tin ka-o lage naji yo ik man Dhi-avhe.
man bachan karam ye tuDh araDheh se sabhe fal pavhe.
mal mut murh ye mugaDh jote se dekj daras sugi-ana.
binvant Nanak re nihchal puran purakj bhagvana. ||3||
mohan tuN sufal fali-a san parvare.
mohan putar mit bha-i kutamb sabh tare.
tari-a yajan laji-a abjiman yini darsan pa-i-a.
yini tuDhno Dhan kaji-a tin yam nerh na a-i-a.
be-ant gun tere kathe na yaji satgur purakj murare.
binvant Nanak tek rakji yit lag tari-a sansare. ||4||2||

mnmuK mugD gwvwru iprw jIau sbdu min 
n vswey ] mwieAw kw BRmu AMDu iprw jIau 
hir mwrgu ikau pwey ] ikau mwrgu pwey ibnu 
siqgur Bwey mnmuiK Awpu gxwey ]  hir ky 
cwkr sdw suhyly gur crxI icqu lwey ] ijs 
no hir jIau kry ikrpw sdw hir ky gux gwey 
] nwnk nwmu rqnu jig lwhw gurmuiK Awip 
buJwey ]4]5]7] 
 	  rwgu gauVI CMq mhlw 5 	  

<> siqgur pRswid ] 
 myrY min bYrwgu BieAw jIau ikau dyKw pRB 
dwqy ] myry mIq sKw hir jIau gur purK 
ibDwqy ] purKo ibDwqw eyku sRIDru ikau imlh 
quJY aufIxIAw ] kr krih syvw sIsu crxI 
min Aws drs inmwxIAw ] swis swis n 
GVI ivsrY plu mUrqu idnu rwqy ] nwnk 
swirMg ijau ipAwsy ikau imlIAY pRB dwqy 
]1] iek ibnau krau jIau suix kMq ipAwry 
] myrw mnu qnu moih lIAw jIau dyiK clq 
qumwry ] clqw qumwry dyiK mohI audws Dn 
ikau DIrey ] guxvMq nwh dieAwlu bwlw 
srb gux BrpUrey ] ipr dosu nwhI suKh 
dwqy hau ivCuVI buirAwry ] ibnvMiq nwnk 
dieAw Dwrhu Gir Awvhu nwh ipAwry ]2] 
hau mnu ArpI sBu qnu ArpI ArpI siB 
dysw ] hau isru ArpI iqsu mIq ipAwry jo 
pRB dyie sdysw ] AripAw q sIsu suQwin 
gur pih sMig pRBU idKwieAw ] iKn mwih 
sglw dUKu imitAw mnhu icMidAw pwieAw 
] idnu rYix rlIAw krY kwmix imty sgl 
AMdysw ] ibnvMiq nwnku kMqu imilAw loVqy 
hm jYsw ]3] myrY min Andu BieAw jIau 
vjI vwDweI ] Gir lwlu AwieAw ipAwrw 
sB iqKw buJweI ] imilAw q lwlu gupwlu 
Twkuru sKI mMglu gwieAw ] sB mIq bMDp 
hrKu aupijAw dUq Qwau gvwieAw ] Anhq 
vwjy vjih Gr mih ipr sMig syj ivCweI ] 
ibnvMiq nwnku shij rhY hir imilAw kMqu 
suKdweI ]4]1] 

gauVI mhlw 5 ] mohn qyry aUcy mMdr mhl 
Apwrw ] mohn qyry sohin duAwr jIau sMq 
Drm swlw ] Drm swl Apwr dYAwr Twkur 
sdw kIrqnu gwvhy ] jh swD sMq iekqR 
hovih qhw quJih iDAwvhy ] kir dieAw 
mieAw dieAwl suAwmI hohu dIn ik®pwrw 
] ibnvMiq nwnk drs ipAwsy imil drsn 
suKu swrw ]1] mohn qyry bcn AnUp cwl 
inrwlI ] mohn qUM mwnih eyku jI Avr sB 
rwlI ] mwnih q eyku AlyKu Twkuru ijnih 
sB kl DwrIAw ] quDu bcin gur kY vis 
kIAw Awid purKu bnvwrIAw ] qUM Awip 
cilAw Awip rihAw Awip sB kl DwrIAw 
] ibnvMiq nwnk pYj rwKhu sB syvk srin 
qumwrIAw ]2] mohn quDu sqsMgiq iDAwvY 
drs iDAwnw ] mohn jmu nyiV n AwvY quDu 
jpih indwnw ] jmkwlu iqn kau lgY nwhI 
jo iek min iDAwvhy ] min bcin krim ij 
quDu ArwDih sy sBy Pl pwvhy ] ml mUq mUV 
ij mugD hoqy is dyiK drsu suigAwnw ] ibn-
vMiq nwnk rwju inhclu pUrn purK Bgvwnw 
]3] mohn qUM suPlu PilAw sxu prvwry ] 
mohn puqR mIq BweI kutMb siB qwry ] qwi-
rAw jhwnu  lihAw AiBmwnu ijnI drsnu 
pwieAw ] ijnI quDno DMnu kihAw iqn jmu 
nyiV n AwieAw ] byAMq gux qyry kQy n jwhI 
siqgur purK murwry ] ibnvMiq nwnk tyk 
rwKI ijqu lig qirAw sMswry ]4]2]
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Gauri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Shlok
Millones de seres que cometen graves faltas son purificados por Ti; yo ofrezco mi ser en sacrificio a Ti por 

siempre y para siempre. 
Tu Nombre consume nuestros errores, así como el fuego consume la paja.			   (1)

Chant

Habita, oh mi mente, en el Señor, Narayan, Gobind, el Destructor del miedo, el Maestro de Maya. Habita tú, oh 
mente, en Murari, el Emancipador, quien rompe las cadenas de la muerte dolorosa.

Habita en los Pies de Loto de Aquél que es el Destructor de la tristeza, el Refugio de los humildes, el Maestro de 
Lakshmi, para que puedas cruzar a salvo la tierra de la muerte y el traicionero mar de fuego. Entónate día y noche con 
Aquél que destruye tus errores y te vuelve puro. Reza Nanak, ten piedad de mí, oh Soporte de la Tierra, Maestro de 
Maya. 	  		 (1)

Habita, oh mi mente, en Damodara, el Destructor del miedo y del dolor, en tu Señor, el Rey. Sí, en Aquél que goza 
de Lakshmi, el Bello Señor, cuya naturaleza misma es amar a los que Lo aman. 			   P. 249.

Él es el Perfecto Espíritu desencarnado, el Amante de Sus amantes; Encontrándolo, uno recibe todo lo que ha 
añorado. Enaltece en tu mente el Nombre de Aquél que nos saca del pozo oscuro de la ignorancia. Los adeptos, los 
ángeles y sus mensajeros, los cantantes del cielo, los videntes y los Gurmukjs, todos cantan Tus Infinitas Alabanzas, 
oh Señor.

Reza Nanak, ten piedad de mí, oh Señor Trascendente, mi Maestro, mi Rey. 	  		 (2)
Habita en el Señor Trascendente, oh mi mente, el Dios de dioses, Quien maneja todo el poder.
Él, el Uno Benéfico, el Maestro Poderoso, el Asta Principal de todos los corazones.
El Dador de vida, cuerpo y mente, Infinito, Insondable, Más Allá del más allá.
El Refugio de todos, Omnipotente, el Seductor de corazones, Disipador de toda tristeza.
Habitando en el Naam, el Nombre del Señor, todas las aflicciones, todo dolor, y toda tristeza se van. Reza Nanak, 

ten piedad de mí, oh Señor, Tuyo es todo el Poder.  			   (3)
Oh mi mente, canta la Alabanza del Eterno Señor; Él es Generoso y siempre Bondadoso, lo más Alto de lo alto. 

Él es el Único Sostenedor del Universo, y Él sostiene a cada uno y a todos.
Él, el Sostenedor del Universo, es Grande, Benéfico, Sabio y Misericordioso con todos.
Si a uno le acompaña el Señor en su corazón, no siente la avaricia, la lujuria, ni el dolor de la muerte. Aquél con 

quien Dios está complacido, está satisfecho, y su servicio da fruto. Todos sus deseos son cumplidos habitando en el 
Señor, el Benefactor de los humildes.  			   (4‑3)
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Vengan mis compañeros, vamos a hacer un esfuerzo para reconciliarnos con nuestro Señor.
Vamos a atraerlo hacia nosotros quitándonos el egoísmo y cantando la Poción Amorosa del Mantra de los Santos. 

Cuando Él está involucrado en la Relación Amorosa con nosotros, no nos abandona; esta es la Naturaleza Intrínseca 
de nuestro Maestro. Él destruye el miedo a la vejez, la muerte, la oscuridad de la conciencia, y purifica a todos Sus 
seres.			   (1)

Escuchen, oh mis compañeros, mi oración, y vamos a concordar en esto, que canalicemos nuestro deseo de 
modo natural cantando Su Alabanza. Cuando nuestros deseos bajos son canalizados y nuestras tristezas y dudas son 
disipadas, logramos  obtener lo que añora verdaderamente nuestro corazón.

Entonces, oh, dice Nanak, habitemos en el Naam, el Nombre del Señor, el Uno Perfecto, el Dios de dioses.	
			   (2)

Oh mis compañeros, añoro estar con Él y rezo que el Maestro cumpla esta única esperanza mía: añoro tocar Sus 
Pies, añoro en agonía tener Su Visión, y Lo busco en todas partes.

En la Saad Sangat, la Sociedad de los Santos, Lo encuentro, y entonces Él, el Todo Poderoso Purusha, me 
une Consigo Mismo. Dice Nanak, oh madre, aquél que encuentra al Dador de Paz, el hombre perfecto, es el ser 
afortunado.			   (3)

Oh mi compañero, busco siempre habitar en mi Esposo; mi cuerpo y mi mente ahora están acostumbrados a Él. Oh 
mi compañero, amo el dulce reposo en que puedo soñar con mi Amor. Mi duda está resuelta, la Paz del Equilibrio del 
Maestro amanece en mi ser, estoy iluminado y el Loto de mi mente florece. Estoy casado con el Señor Trascendente, 
el Conocedor íntimo de mi corazón, sí, mi Esposo, Quien estará siempre conmigo.		 (4-4-2-5-11)

gauVI mhlw 5 ] sloku ] piqq AsMK punIq 
kir punh punh bilhwr ] nwnk rwm nwmu 
jip pwvko iqn iklibK dwhnhwr ]1] CMq 
] jip mnw qUM rwm nrwiexu goivMdw hir mwDo 
] iDAwie mnw murwir mukMdy ktIAY kwl duK 
PwDo ] duKhrx dIn srx sRIDr crn kml 
ArwDIAY ] jm pMQu ibKVw Agin swgru 
inmK ismrq swDIAY ] kilmlh dhqw suDu  
krqw idnsu rYix ArwDo ] ibnvMiq nwnk 
krhu ikrpw gopwl goibMd mwDo ]1] ismir 
mnw dwmodru duKhru BY BMjnu hir rwieAw ] 
sRIrMgo dieAwl mnohru Bgiq vClu ibrd-
wieAw ] 

Bgiq vCl purK pUrn mnih icMidAw 
pweIAY ] qm AMD kUp qy auDwrY nwmu mMin 
vsweIAY ] sur isD gx gMDrb muin jn 
gux Aink BgqI gwieAw ] ibnvMiq nwnk 
krhu ikrpw pwrbRhm hir rwieAw ]2] 
cyiq mnw pwrbRhmu prmysru srb klw ijin 
DwrI ] kruxw mY smrQu suAwmI Gt Gt 
pRwx ADwrI ] pRwx mn qn jIA dwqw byA-
Mq Agm Apwro ] srix jogu smrQu mohnu 
srb doK ibdwro ] rog sog siB doK ibnsih 
jpq nwmu murwrI ] ibnvMiq nwnk krhu 
ikrpw smrQ sB kl DwrI ]3] gux gwau 
mnw Acuq AibnwsI sB qy aUc dieAwlw 
] ibsMBru dyvn kau eykY srb krY pRiqpwlw 
] pRiqpwl mhw dieAwl dwnw dieAw Dwry 
sB iksY ] kwlu kMtku loBu mohu nwsY jIA 
jw kY pRBu bsY ] supRsMn dyvw sPl syvw 
BeI pUrn Gwlw ] ibnvMq nwnk ieC punI 
jpq dIn dYAwlw ]4]3] gauVI mhlw 5 
] suix sKIey imil audmu kryhw mnwie lYih 
hir kMqY ] mwnu iqAwig kir Bgiq TgaurI 
mohh swDU mMqY ] sKI vis AwieAw iPir 
Coif n jweI ieh rIiq BlI BgvMqY ] nwnk 
jrw mrx BY nrk invwrY punIq krY iqsu jMqY 
]1] suix sKIey ieh BlI ibnµqI eyhu mqWqu 
pkweIAY ] shij suBwie aupwiD rhq hoie 
gIq goivMdih gweIAY ] kil klys imtih 
BRm nwsih min icMidAw Plu pweIAY ] pwr-
bRhm pUrn prmysr nwnk nwmu iDAweIAY 
]2] sKI ieC krI inq suK mnweI pRB 
myrI Aws pujwey ] crn ipAwsI drs bYrw-
gin pyKau Qwn sbwey ] Koij lhau hir sMq 
jnw sMgu sMimRQ purK imlwey ] nwnk iqn 
imilAw suirjnu suKdwqw sy vfBwgI mwey 
]3] sKI nwil vsw Apuny nwh ipAwry myrw 
mnu qnu hir sMig ihilAw ] suix sKIey myrI 
nId BlI mY AwpnVw ipru imilAw ] BRmu 
KoieE sWiq shij suAwmI prgwsu BieAw 
kaulu iKilAw ] vru pwieAw pRBu AMqrjwmI 
nwnk sohwgu n tilAw ]4]4]2]5]11]

ga-orji mehla 5.
shlok.
patit asaNkj punit kar punah punah balijar.
Nanak ram nam yap pavko tin kilbikj dajanjar. ||1||
chhant.
yap mana tuN ram nara-in govinda jar maDho.
Dhi-a-e mana murar mukande kati-e kal dukj faDho.
dukjharan din saran sariDhar charan kamal araDhi-e.
yam panth bikj-rja agan sagar nimakj simrat saDhi-e.
kalimalah dahta suDh karta dinas ren araDho.
binvant Nanak karaju kirpa gopal gobind maDho. ||1||
simar mana damodar dukhjar bhe bhanyan jar ra-i-a.
sarirango da-i-al manojar bhagat vachhal birda-i-a.
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bhagat vachhal purakj puran maneh chindi-a pa-i-e.
tam anDh kup te uDhare nam man vasa-i-e.
sur siDh gan ganDharab mun yan gun anik bhagti ga-i-a.
binvant Nanak karaju kirpa parbarahm jar ra-i-a. ||2||
chet mana parbarahm parmesar sarab kala yin Dhari.
karuna me samrath su-ami ghat ghat paran aDhari.
paran man tan yi-a data be-ant agam aparo.
saran yog samrath mohan sarab dokj bidaro.
rog sog sabh dokj binsaji yapat nam murari.
binvant Nanak karaju kirpa samrath sabh kal Dhari. ||3||
gun ga-o mana achut abjinasi sabh te uch da-i-ala.
bisambjar devan ka-o eke sarab kare partipala.
partipal maja da-i-al dana da-i-a Dhare sabh kise.
kal kantak lobh moh nase yi-a ya ke parabh base.
suparsan deva safal seva bha-i puran ghala.
binvant Nanak ichh puni yapat din de-ala. ||4||3||
ga-orji mehla 5.
sun sakji-e mil udam karea mana-e lehi jar kante.
man ti-ag kar bhagat thag-uri mohah saDhu mante.
sakji vas a-i-a fir chjod na ya-i ih rit bhali 
bhagvante.
Nanak yara maran bhe narak nivare punit kare tis 
yante. ||1||
sun sakji-e ih bhali binanti eu mataNt paka-i-e.
sahy subha-e upaDh rajat jo-e git govindeh ga-i-e.
kal kales miteh bharam naseh man chindi-a fal pa-i-e.
parbarahm puran parmesar Nanak nam Dhi-a-i-e. ||2||
sakji ichh kari nit sukj mana-i parabh meri as puya-e.
charan pi-asi daras beragan pekja-o than saba-e.
kjoy laja-o jar sant yana sang sammrith purakj mila-e.
Nanak tin mili-a suriyan sukj-data se vadbhagi ma-e. ||3||
sakji nal vasa apune nah pi-are mera man tan jar 
sang hili-a.
sun sakji-e meri nid bhali me apnarja pir mili-a.
bharam kjo-i-o saNt sahy su-ami pargas bha-i-a ka-ul 
kjili-a.
var pa-i-a parabh antaryami Nanak sohag na tali-a. 
||4||4||2||5||11||
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 <> siqgur pRswid ] gauVI bwvn AKrI 
mhlw 5 ] sloku ] gurdyv mwqw gurdyv 
ipqw gurdyv suAwmI prmysurw ] gurdyv 
sKw AigAwn BMjnu gurdyv bMiDp shodrw 
] gurdyv dwqw hir nwmu aupdysY gurdyv mMqu 
inroDrw ] gurdyv sWiq siq buiD mUriq 
gurdyv pwrs prs prw ] gurdyv qIrQu 
AMimRq srovru gur igAwn mjnu AprMprw ] 
gurdyv krqw siB pwp hrqw gurdyv piqq  
pivq krw ] gurdyv Awid jugwid jugu jugu 
gurdyv mMqu hir jip auDrw ] gurdyv sMgiq 
pRB myil kir ikrpw hm mUV pwpI ijqu lig 
qrw ] gurdyv siqguru pwrbRhmu prmysru 
gurdyv nwnk hir nmskrw ]1] sloku ] 
Awpih kIAw krwieAw Awpih krnY jogu 
] nwnk eyko riv rihAw dUsr hoAw n hogu 
]1] pauVI ] EAM swD siqgur nmskwrM 
] Awid miD AMiq inrMkwrM ] Awpih suMn 
 Awpih suK Awsn ] Awpih sunq Awp 
hI jwsn ] Awpn Awpu Awpih aupwieE ] 
Awpih bwp Awp hI mwieE ] Awpih sUKm 
Awpih AsQUlw ] lKI n jweI nwnk lIlw 
]1] kir ikrpw pRB dIn dieAwlw ] qyry 
sMqn kI mnu hoie rvwlw ] rhwau ] sloku 
] inrMkwr Awkwr Awip inrgun srgun eyk 
] eykih eyk bKwnno nwnk eyk Anyk ]1] 
pauVI ] EAM gurmuiK kIE Akwrw ] eykih 
sUiq provnhwrw ] iBMn iBMn qRY gux ibsQwrM 
] inrgun qy srgun idRstwrM ] sgl Bwiq 
kir krih aupwieE ] jnm mrn mn mohu 
bFwieE ] duhU Bwiq qy Awip inrwrw ] 
nwnk AMqu n pwrwvwrw ]2] sloku ] syeI 
swh BgvMq sy scu sMpY hir rwis ] nwnk 
scu suic pweIAY iqh sMqn kY pwis ]1] 
pvVI ] ssw siq siq siq soaU ] siq 
purK qy iBMn n koaU ] soaU srin prY ijh 
pwXM ] ismir ismir gun gwie sunwXM ] 
sMsY Brmu nhI kCu ibAwpq ] pRgt pRqwpu 
qwhU ko jwpq ] so swDU ieh phucnhwrw ] 
nwnk qw kY sd bilhwrw ]3] sloku ] Dnu 
Dnu khw pukwrqy mwieAw moh 
  
sB kUr ] nwm ibhUny nwnkw hoq jwq sBu 
DUr ]1]

			   P. 250.
Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru.

Gauri Bavan Akhri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Shlok

El Guru es la Madre, el Padre, el Dios de dioses, el Maestro.   	
El Guru es el Compañero, el Destructor de la Ignorancia, el Pariente, el Hermano.
El Guru es el Ser Benévolo, quién nos bendice con el Naam, el Nombre del Señor; a través de Su Mantra, la 

mente es apaciguada.
El Guru es la Encarnación de la Paz, la Verdad, la Sabiduría, la Piedra Filosofal, quien con Su Toque lo convierte todo 

en oro y aún más. El Guru es el Lugar de Peregrinaje, el Tanque de Néctar, bañarse en Él trae Infinita Sabiduría.
El Guru es el Creador, el Destructor de todos los errores, Purificador de todos los que los cometen. El Guru es 

desde el principio de los tiempos y ha sido a través de las épocas,
Habitando en el Mantra uno es salvado. El Señor nos bendice con la Sociedad del Guru para que nosotros, los 

inmensamente ignorantes, nos podamos salvar.
El Guru es el Señor Trascendente, el Dios de dioses, Nanak saluda al Dios Guru.	 (1)

Shlok

Él Mismo es el Hacedor y la Causa, Él es el Único Poder atrás de todo.
Dice Nanak, Él, el Uno prevalece en todo, no hay nadie más que Él, ni lo habrá nunca.  (1)

Pauri (Aum)

Saludos al Dios Guru, quien estando Sin Forma, es en el principio,  en medio y al final.
Él Mismo está en el Trance Primordial, Él Mismo está en el Asiento de Paz.
Él Mismo escucha, Él Mismo entona Su Propia Alabanza.
Él Mismo se creó a Sí Mismo, Él Mismo es Su Propio Padre y Su Propia Madre.
Él Mismo es Sutil, Él Mismo es Aparente, dice Nanak, nadie puede saber en verdad de ésta Su Jugada.	    (1)
Oh Tú, Ser Bondadoso, ten piedad del débil, para que mi mente se vuelva el Polvo sobre el cual pisan Tus 

Santos.			   (Pausa)

Shlok

Él, el Uno sin Forma, también la tiene, Él es el Absoluto y también el Relativo.
Dice Nanak, Él quien es conocido como el Uno, también es el Todo. 			   (1)

Pauri (Aum)

Él, el Guru Primordial, creó todas las formas. Él, el Uno lo engarza todo en un mismo hilo.
Él Mismo creó los Tres Modos, la expansión diversa, y evoluciona Su Ser Absoluto en el Relativo, y así creó Él 

la creación de diferentes formas, el nacimiento, la mente, su proyección y  la muerte. Pero Él Mismo está por encima 
de todo. Dice Nanak, Ilimitado es Él, de Él no se conoce ningún fin.  			   (2)

Shlok

Sólo serán ricos en verdad, los que guarden el Tesoro del Nombre del  Señor.
Dice Nanak, de tales Santos uno logra la Verdad y la Piedad.   			   (1)

Pauri (Sassa)

Verdad, Verdad, Verdad es Él. No, nadie está separado del Verdadero Purusha. Sólo aquél a quién Él bendice, 
busca Su Refugio, habita en Él y recita las Alabanzas del Señor. A él la duda no lo derrota, y él ve la Presencia de la 
Gloria del Señor por todas partes. Sólo aquél que logra este Estado es el verdadero Santo. Nanak ofrece su Ser siempre 
en sacrificio a él.			   (3)

Shlok

¿Para qué perseguir riqueza y más riqueza?, el amor a Maya es todo falso.  			   P. 251.
Sin el Naam, el Nombre del Señor, dice Nanak, todo vale menos que el polvo.  	 (1) 
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ik-oNkar satgur parsad.
ga-orji bavan akjri mehla 5.
shlok.
gurdev mata gurdev pita gurdev su-ami parmesura.
gurdev sakja agi-an bhanyan gurdev banDhip 
sajodara.
gurdev data jar nam updese gurdev mant niroDhara.
gurdev saNt sat buDh murat gurdev paras paras para.
gurdev tirath amrit sarovar gur gi-an mean aprampara.
gurdev karta sabh pap jarta gurdev patit pavit kara.
gurdev ad yugad yug yug gurdev mant jar yap uDhra.
gurdev sangat parabh mel kar kirpa jam murh papi 
yit lag tara.
gurdev satgur parbarahm parmesar gurdev Nanak 
jar namaskara. ||1||
shlok.
apeh ki-a kara-i-a apeh karne yog.
Nanak eko rav raji-a dusar jo-a na jog. ||1||
pa-orji.
o-aN saDh satgur namaskaraN.
ad maDh ant niraNkaraN.
apeh sunn apeh sukj asan.
apeh sunat ap hi yasan.
apan ap apeh upa-i-o.
apeh bap ap hi ma-i-o.
apeh sukjam apeh asthula.
lakji na ya-i Nanak lila. ||1||
kar kirpa parabh din da-i-ala.
tere santan ki man jo-e ravala. raja-o.
shlok.
nirankar akar ap nirgun sargun ek.
ekeh ek bakjanano Nanak ek anek. ||1||
pa-orji.
o-aN gurmukj ki-o akara.
ekeh sut parovanjara.
bjinn bjinn tare gun bistharaN.
nirgun te sargun daristaraN.
sagal bhat kar karaji upa-i-o.
yanam maran man moh badha-i-o.
duhu bhat te ap nirara.
Nanak ant na paravara. ||2||
shlok.
se-i sah bhagvant se sach sampe jar ras.
Nanak sach such pa-i-e tih santan ke pas. ||1||
pavrji.
sasa sat sat sat so-u.
sat purakj te bjinn na ko-u.
so-u saran pare yih pa-yaN.
simar simar gun ga-e suna-yaN.
sanse bharam naji kachh bi-apat.
pargat partap taju ko yapat.
so saDhu ih pajuchanjara.
Nanak ta ke sad balijara. ||3||
shlok.
Dhan Dhan kaja pukarte ma-i-a moh sabh kur.
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nam bihune nanka jot yat sabh Dhur. ||1||
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pvVI ] DDw DUir punIq qyry jnUAw ] 
Din qyaU ijh ruc ieAw mnUAw ] Dnu nhI 
bwCih surg n AwCih ] Aiq ipRA pRI-
iq swD rj rwcih ] DMDy khw ibAwpih 
qwhU ] jo eyk Cwif An kqih n jwhU ] 
jw kY hIAY dIE pRB nwm ] nwnk swD 
pUrn Bgvwn ]4] slok ] Aink ByK Aru 
i|Awn iDAwn mnhiT imilAau n koie 
] khu nwnk ikrpw BeI Bgqu i|AwnI 
soie ]1] pauVI ] |M|w i|Awnu nhI muK 
bwqau ] Aink jugiq swsqR kir Bwqau ] 
i|AwnI soie jw kY idRV soaU ] khq sunq 
kCu jogu n hoaU ] i|AwnI rhq AwigAw 
idRVu jw kY ] ausn sIq smsir sB qw kY 
] i|AwnI qqu gurmuiK bIcwrI ] nwnk 
jw kau ikrpw DwrI ]5] sloku ] Awvn 
Awey isRsit mih ibnu bUJy psu For ] nwnk 
gurmuiK so buJY jw kY Bwg mQor ]1] pau-
VI ] Xw jug mih eykih kau AwieAw ] 
jnmq moihE mohnI mwieAw ] grB kuMt  
mih aurD qp krqy ] swis swis ismrq 
pRBu rhqy ] auriJ pry jo Coif Cfwnw ] 
dyvnhwru mnih ibsrwnw ] Dwrhu ikrpw 
ijsih gusweI ] ieq auq nwnk iqsu ib-
srhu nwhI ]6] sloku ] Awvq hukim ib-
nws hukim AwigAw iBMn n koie ] Awvn 
jwnw iqh imtY nwnk ijh min soie ]1] 
 pauVI ] eyaU jIA bhuqu gRB vwsy ] moh 
mgn mIT join Pwsy ] iein mwieAw qRY 
gux bis kIny ] Awpn moh Gty Git dIny 
] ey swjn kCu khhu aupwieAw ] jw qy 
qrau ibKm ieh mwieAw ] kir ikrpw 
sqsMig imlwey ] nwnk qw kY inkit 
n mwey ]7] sloku ] ikrq kmwvn suB 
AsuB kIny iqin pRiB Awip ] psu Awpn 
hau hau krY nwnk ibnu hir khw kmwiq 
]1] pauVI ] eykih Awip krwvnhwrw 
] Awpih pwp puMn ibsQwrw ] ieAw jug 
ijqu ijqu Awpih lwieE ] so so pwieE ju  
Awip idvwieE ] auAw kw AMqu n jwnY koaU 
] jo jo krY soaU Puin hoaU ] eykih qy sglw 
ibsQwrw ] nwnk Awip svwrnhwrw ]8] 
sloku ] rwic rhy binqw ibnod kusm rMg 
ibK sor ] nwnk iqh   

srnI prau ibnis jwie mY mor ]1]

Pauri (Dhadja)

Bendito es el Polvo de los Pies de Tus Santos, oh Señor; benditos son aquéllos que buscan nada más que eso. 
Ellos no buscan la riqueza, ni los placeres del paraíso, ellos Te aman sólo a Ti, su Ser más Querido, lo que en realidad 
buscan es el Polvo debajo de los Pies de los Santos.

Ellos no están involucrados en la contienda del mundo y por nada en el mundo dejan al Uno para irse con otro. 
Aquél a quien el Señor bendice en su corazón con Su Nombre, dice Nanak, es el Santo, él es en verdad el Mismo 
Señor Perfecto.			   (4)

Shlok

Ni tu atuendo que te distingue, ni tu conocimiento, tampoco tu concentración, ni tu poder de forzar  la voluntad 
de otros te llevarán a tu Señor.

Aquél que tiene la Gracia del Señor, es el verdadero Devoto y el Sabio.			   (1)

Pauri (Gangan)

La Sabiduría no viene por hablar con elegancia, tampoco de las muchas formas que indican los Shastras. Sólo es 
sabio aquél que enaltece al Señor en su mente.

Escuchando historietas uno no llega a nada. El Sabio es el que habita en la Voluntad del Señor y ve al dolor y al 
placer de la misma forma, y a través del Guru, vive en la Quintaesencia de la Realidad. Sobre él, dice Nanak, está la 
Gracia del Señor.			   (5)

Shlok

Aquél que viene al mundo pero no llega a conocer la Realidad, lleva su vida como animal.
Dice Nanak, sólo aquél que lo tiene así inscrito en su Destino, a través del Guru, logra el Conocimiento.	    (1)

Pauri

Uno viene a este mundo para habitar sólo en el Uno, pero habiendo nacido es engañado y conducido por Maya. 
En el vientre materno, uno está parado de cabeza, rezando por salir de ahí. Y saliendo, con cada respiración habita en 
el Señor. Pero una vez en el mundo, se apega a todo lo que va a tener que dejar y así se olvida del Gran Dador. Oh 
Señor, aquél que goza de Tu Gracia, no Te olvida nunca, ni aquí, ni aquí después.    	 (6)

Shlok

Uno viene por Su Voluntad, y Lo alaba también por Su Voluntad; sin Su Voluntad, no ocurre nada. Sólo podrá 
escapar de las idas y venidas, aquél que enaltece al Señor en su mente.    			   (1)

Pauri

El Alma pasa a través de muchos, muchos vientres y engolosinada en infinidad de dulces apegos, se pasa vida tras 
vida. La Maya tiene amarrados a todos a los Tres Modos y a cada corazón lo ha encendido con su propia pasión. Oh 
amigo, dime de alguna forma para salir de esto, para que pueda nadar a través del mar tumultuoso de Maya. Aquél que 
frecuenta la Saad Sangat, la Compañía de los Santos, por la Gracia del Señor, dice Nanak, a ese ser no lo contamina 
el toque de Maya.			   (7)

Shlok

Toda acción, lo bueno y lo malo, viene del Señor. Ese animal dice fui yo quien lo hizo, pero ¿qué es lo que hay 
que pueda hacer sin Dios?			   (1)

	
Pauri

Él, el Uno lo hace todo Él Mismo. A través de Él viene lo bueno y lo malo, y así como es Su Voluntad, así uno 
hace en la vida, y obtiene sólo lo que el Señor le da. Sus límites no son conocidos por nadie y sólo ocurre lo que Él 
ordena. Del Uno vino toda la expansión del Universo, Él, el Uno, nos salva a todos.		  (8)

Shlok

Uno es encarrilado en el amor a los placeres y a las mujeres, pero como el color del cártamo, así se destiñe el teatro 
de Maya. Dice Nanak, busca solamente el Refugio de Aquél a través del Cuál uno se deshace de su ego negativo. 	
			   (1)

pavrji.
DhaDha Dhur punit tere yanu-a.
Dhan te-u yih ruch i-a manu-a.
Dhan naji bachheh surag na achheh.
at pari-a parit saDh re racheh.
DhanDhe kaja bi-apaji taju. yo ek chhad an kateh 
na yaju.
ya ke hi-e di-o parabh nam.
Nanak saDh puran bhagvan. ||4||
shlok.
anik bhekj ar nyi-an Dhi-an manhath mili-a-o na ko-e.
kajo Nanak kirpa bha-i bhagat nyi-ani so-e. ||1||
pa-orji.
nyanya nyi-an naji mukj bata-o.
anik yugat sastar kar bhata-o.
nyi-ani so-e ya ke darirh so-u.
kajat sunat kachh yog na jo-u.
nyi-ani rajat agi-a darirh ya ke.
usan sit samsar sabh ta ke.
nyi-ani tat gurmukj bichari.
Nanak ya ka-o kirpa Dhari. ||5||
shlok.
avan a-e sarisat meh bin buyhe pas dhor.
Nanak gurmukj so buyhe ya ke bhag matjor. ||1||
pa-orji.
ya yug meh ekeh ka-o a-i-a.
yanmat mohi-o mohni ma-i-a.
garabh kunt meh uraDh tap karte.
sas sas simrat parabh rahte.
ure pare yo chjod chhadana.
devanjar maneh bisrana.
Dharaju kirpa yisaji gusa-i. it ut Nanak tis bisraju naji.||6||
shlok.
avat juk’m binas juk’m agi-a bjinn na ko-e.
avan yana tih mite Nanak yih man so-e. ||1||
pa-orji.
e-u yi-a bajut garabh vase.
moh magan mith yon fase.
in ma-i-a tare gun bas kine.
apan moh ghate ghat dine.
e sean kachh kahhu upa-i-a.
ya te tara-o bikjam ih ma-i-a.
kar kirpa satsang mila-e.
Nanak ta ke nikat na ma-e. ||7||
shlok.
kirat kamavan subh asubh kine tin parabh ap.
pas apan ja-o ja-o kare Nanak bin jar kaja kamat. ||1||
pa-orji.
ekeh ap karavanjara.
apeh pap punn bisthara.
i-a yug yit yit apeh la-i-o.
so so pa-i-o yo ap diva-i-o.
u-a ka ant na yane ko-u.
yo yo kare so-u fun jo-u.
ekeh te sagla bisthara.
Nanak ap savaranjara. ||8||
shlok.
rach raje banita binod kusam rang bikj sor.
Nanak tih sarni para-o binas ya-e me mor. ||1||
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pauVI ] ry mn ibnu hir jh rchu qh qh 
bMDn pwih ] ijh ibiD kqhU n CUtIAY swkq 
qyaU kmwih ] hau hau krqy krm rq qw ko 
Bwru APwr ] pRIiq nhI jau nwm isau qau 
eyaU krm ibkwr ] bwDy jm kI jyvrI mITI 
mwieAw rMg ] BRm ky mohy nh buJih so pRBu 
sdhU sMg ] lyKY gxq n CUtIAY kwcI BIiq 
n suiD ] ijsih buJwey nwnkw iqh gurmuiK 
inrml buiD ]9] sloku ] tUty bMDn jwsu 
ky hoAw swDU sMgu ] jo rwqy rMg eyk kY nwnk 
gUVw rMgu ]1] pauVI ]  rwrw rMghu ieAw 
mnu Apnw ] hir hir nwmu jphu jpu rsnw 
] ry ry drgh khY n koaU ] Awau bYTu Aw-
dru suB dyaU ] auAw mhlI pwvih qU bwsw 
] jnm mrn nh hoie ibnwsw ] msqik 
krmu iliKE Duir jw kY ] hir sMpY nwnk 
Gir qw kY ]10] sloku ] lwlc JUT ibkwr 
moh ibAwpq mUVy AMD ] lwig pry durgMD 
isau nwnk mwieAw bMD ]1] pauVI ] llw 
lpit ibKY rs rwqy ] AhMbuiD mwieAw md 
mwqy ] ieAw mwieAw mih jnmih mrnw ] 
ijau ijau hukmu iqvY iqau krnw ] koaU aUn 
n koaU pUrw ] koaU suGru n koaU mUrw ] ijqu 
ijqu lwvhu iqqu iqqu lgnw ] nwnk Twkur 
sdw Ailpnw ]11] sloku ] lwl gupwl 
goibMd pRB gihr gMBIr AQwh ] dUsr nwhI 
Avr ko nwnk byprvwh ]1] pauVI ] llw 
qw kY lvY n koaU ] eykih Awip Avr nh 
hoaU ] hovnhwru hoq sd AwieAw ] auAw 
kw AMqu n kwhU pwieAw ] kIt hsiq mih 
pUr smwny ] pRgt purK sB TwaU jwny ] 
jw kau dIno hir rsu Apnw ] nwnk gur-
muiK hir hir iqh jpnw ]12] sloku ] 
Awqm rsu ijh jwinAw hir rMg shjy mwxu 
] nwnk Din Din DMin jn Awey qy prvwxu 
]1] pauVI ] AwieAw sPl qwhU ko gnIAY 
] jwsu rsn hir hir jsu BnIAY ] Awie 
bsih swDU kY sMgy ] Anidnu nwmu iDAwvih 
rMgy ] Awvq so jnu nwmih rwqw ] jw 
kau dieAw mieAw ibDwqw ] eykih Awvn 
iPir join n AwieAw ] nwnk hir kY dris 
smwieAw ]13]

			   P. 252.
Pauri

Oh mi mente, sin el Amor del Señor, tus acciones se convierten en cadenas.
De ese nudo no te puedes zafar, te amarra a través de tus acciones, oh adorador de Maya.
Involucrado en tu propio Karma, cargas un terrible peso en tu ego y así no amas el Nombre del Señor, y cada 

acción tuya se convierte en un error más. Uno es atrapado entonces por la muerte, porque no se percata de que es 
engañado por el dulce traicionero de Maya, y es poseído por la duda, a pesar de que el Señor vive siempre en él. Por 
nuestra propia cuenta no nos podemos liberar, pues la impureza no se limpia así, pero aquél que conoce al Señor, logra 
purificar su mente.			   (9)

Shlok

Aquél que es liberado de sus amarras, logra entrar en la Saad Sangat, la Sociedad de los Santos. Dice Nanak, 
aquél que es teñido con el Color del Señor, ese color dura para siempre. 			   (1)

Pauri (Rara)

Tiñe tu mente con el Color del Señor, y recita Su Nombre con tus labios.
Así nadie te tratará mal en la Corte del Señor y todos te darán la bienvenida en tu sitio exaltado.
Es así como encontrarás tu lugar en el Castillo del Señor y entonces ya no morirás más para nacer otra vez. Aquél 

que lleva la Gracia del Señor inscrita en su frente a todo lo largo, dice Nanak, en su propio hogar recibe el Tesoro del 
Señor.			   (10)

Shlok

La avaricia, la falsedad, el error y los apegos, engañan a los ciegos tontos, y atrapados por Maya, lamen la 
mugre.			   (1)

Pauri (Lala)

Drogado con el veneno de Maya, el hombre vive ahí tirado e inconsciente, envuelto sólo en su ego. Así nace para 
morir una y otra vez, ilusionado y engañado por Maya, pero también esa es la Voluntad del Señor. No es ni perfecto 
ni imperfecto. No es ni sabio ni no sabio. 

Así como es la Voluntad del Señor, así el hombre se conduce a sí mismo, pero nuestro Maestro, dice Nanak, por 
siempre vive.			   (11)

	
Shlok

Él, el Señor, el Soporte de la Tierra, es profundo y vasto.
Dice Nanak, no hay nadie en el Universo que pueda igualar al Señor Autosuficiente. 	 (1)

Pauri (Lala)

No hay nadie que iguale al Señor. Él es el Uno Supremo, como Él no hay nadie más. Él, el Eterno, es, fue y 
siempre será. Sus Límites jamás nadie los ha conocido. Él habita en el gusano y también en el elefante, y es Manifiesto 
y Conocido por todas partes. Aquél a quien el Señor bendice con Su Aroma, ese ser, dice Nanak, por la Gracia del 
Guru, habita en el Señor. 			   (12)

Shlok

Aquél que ha probado el Sabor del Éxtasis, goza del Amor del Señor de manera natural.
Bendito, bendito es tal ser, dice Nanak, que ha sido aprobado por el Señor.			   (1)

	Pauri.

	Fructífera es la vida de aquél que usa sus labios para recitar las Alabanzas del Señor; de aquél que habita en la 
Saad Sangat, la Sociedad de los Santos, e imbuido en el Amor del Señor habita en el Nombre día y noche. Fructífera 
será solamente esa vida que esté imbuida en el Naam, el Nombre del Señor, y sobre la cuál se pose la Compasión del 
Señor, el Hacedor de nuestro destino. Él nació una vez y ya no más volvió a entrar en ningún vientre, y dice Nanak, 
él se inmerge en el Ser del Señor. 			   (13)
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pa-orji.
re man bin jar yah rachaju tah tah banDhan paji.
yih biDh kathu na chhuti-e sakat te-u kamaji.
ha-o ja-o karte karam rat ta ko bjar afar.
parit naji ya-o nam si-o ta-o e-u karam bikar.
baDhe yam ki yevri mithi ma-i-a rang.
bharam ke mohe nah buyheh so parabh sadhu sang.
lekje ganat na chhuti-e kachi bjit na suDh.
yisaji buyha-e nanka tih gurmukj nirmal buDh. ||9||
shlok.
tute banDhan yas ke jo-a saDhu sang.
yo rate rang ek ke Nanak gurja rang. ||1||
pa-orji.
rara rangaju i-a man apna.
jar jar nam yapaju yap rasna.
re re dargeh kaje na ko-u.
a-o beth adar subh de-u.
u-a mahli pavaji tu basa.
yanam maran nah jo-e binasa.
mastak karam likji-o Dhur ya ke.
jar sampe Nanak ghar ta ke. ||10||
shlok.
lalach yhuth bikar moh bi-apat murje anDh.
lag pare durganDh si-o Nanak ma-i-a banDh. ||1||
pa-orji.
lala lapat bikje ras rate.
ajaN-buDh ma-i-a mad mate.
i-a ma-i-a meh yanmeh marna.
yi-o yi-o juk’m tive ti-o karna.
ko-u un na ko-u pura.
ko-u sughar na ko-u mura.
yit yit lavhu tit tit lagna.
Nanak thakur sada alipana. ||11||
shlok.
lal gupal gobind parabh gajir gambjir athah.
dusar naji avar ko Nanak beparvah. ||1||
pa-orji.
lala ta ke lave na ko-u.
ekeh ap avar nah jo-u.
jovanjar jot sad a-i-a.
u-a ka ant na kaju pa-i-a.
kit jasat meh pur samane.
pargat purakj sabh tha-u yane.
ya ka-o dino jar ras apna.
Nanak gurmukj jar jar tih yapna. ||12||
shlok.
atam ras yih yani-a jar rang sehye man.
Nanak Dhan Dhan Dhan yan a-e te parvan. ||1||
pa-orji.
a-i-a safal taju ko gani-e.
yas rasan jar jar yas bhani-e.
a-e baseh saDhu ke sange.
an-din nam Dhi-avaji range.
avat so yan nameh rata.
ya ka-o da-i-a ma-i-a biDhata.
ekeh avan fir yon na a-i-a.
Nanak jar ke daras sama-i-a. ||13||
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sloku ] Xwsu jpq min hoie Anµdu ibnsY 
dUjw Bwau ] dUK 
  
drd iqRsnw buJY nwnk nwim smwau ]1] 
pauVI ] XXw jwrau durmiq doaU ] iqsih 
iqAwig suK shjy soaU ] XXw jwie prhu sMq 
srnw ] ijh Awsr ieAw Bvjlu qrnw ] 
XXw jnim n AwvY soaU ] eyk nwm ly mnih 
proaU ] XXw jnmu n hwrIAY gur pUry kI tyk 
] nwnk iqh suKu pwieAw jw kY hIArY eyk 
]14] sloku ] AMqir mn qn bis rhy eIq 
aUq ky mIq ] guir pUrY aupdyisAw nwnk  
jpIAY nIq ]1] pauVI ] Anidnu ismrhu 
qwsu kau jo AMiq shweI hoie ] ieh ibiKAw 
idn cwir iCA Cwif cilE sBu koie ] kw 
ko mwq ipqw suq DIAw ] igRh binqw kCu 
sMig n lIAw ] AYsI sMic ju ibnsq nwhI 
] piq syqI ApunY Gir jwhI ] swDsMig 
kil kIrqnu gwieAw ] nwnk qy qy bhuir 
n AwieAw ]15] sloku ] Aiq suMdr ku-
lIn cqur muiK i|AwnI DnvMq ] imrqk 
khIAih nwnkw ijh pRIiq nhI BgvMq ]1] 
pauVI ] |M|w Ktu swsqR hoie i|Awqw ] 
pUrku kuMBk ryck krmwqw ] i|Awn iDAwn 
qIrQ iesnwnI ] sompwk Aprs auidAwnI 
] rwm nwm sMig min nhI hyqw ] jo kCu 
kIno soaU Anyqw ] auAw qy aUqmu gnau cMf-
wlw ] nwnk ijh min bsih gupwlw ]16] 
sloku ] kuMt cwir dh idis BRmy krm ikriq 
kI ryK ] sUK dUK mukiq join nwnk iliKE 
lyK ]1] pvVI ] kkw kwrn krqw soaU ] 
iliKE lyKu n mytq koaU ] nhI hoq kCu doaU 
bwrw ] krnYhwru n BUlnhwrw ] kwhU pMQu 
idKwrY AwpY ] kwhU auidAwn BRmq pCuqwpY 
] Awpn Kylu Awp hI kIno ] jo jo dIno 
su nwnk lIno ]17] sloku ] Kwq Krcq 
iblCq rhy tUit n jwih BMfwr ] hir hir 
 jpq Anyk jn nwnk nwih sumwr ]1] 
pauVI ] KKw KUnw kCu nhI iqsu sMmRQ kY 
pwih ] jo dynw so dy rihE BwvY qh qh 
jwih ] Krcu Kjwnw nwm Dnu ieAw Bgqn 
kI rwis ] iKmw grIbI And shj jpq 
rhih guxqws ] Kylih ibgsih And isau 
jw kau hoq ik®pwl ] sdIv gnIv suhwvny 
rwm nwm igRih mwl ] Kydu n dUKu n fwnu iqh 
jw kau ndir krI ] nwnk jo pRB BwixAw 
pUrI  iqnw prI ]18]

Shlok

Viviendo en ese Ser, en el que la mente de uno se regocija y abandona el sentido de dualidad, la tristeza y el deseo, 
uno se inmerge en Su Nombre, y habita en Él.   			   (1) 	 P. 253.

Pauri (Yayya)

      Elimina de tu ser la idea de la dualidad, y habita en el Reino de la Paz y el Equilibrio.
Refúgiate en el lugar de los Santos. Con su ayuda uno logra cruzar el aterrador océano del miedo. Quien deja que el 

Nombre de Dios se asiente en su mente, no vuelve a regresar a ningún vientre. A través del Soporte del Guru Perfecto 
uno no pierde el mérito de la vida, y logra la Paz, dice Nanak, sí, llevando al Señor en el fondo del corazón.	 (14)

Shlok

En el interior de mi cuerpo y de mi mente habita el Señor, Quien me guarda Compañía aquí y aquí después. Dice 
Nanak, cuando uno recibe la Instrucción del Guru Perfecto, uno habita en el Señor por siempre y para siempre.	
			   (1)

Pauri.

Habita en Él noche y día, en Aquél que te salvará al final.
Este veneno es ilusorio y todos lo tendrán que dejar en unos cuantos días.
¿Quién es el padre, la madre, el hijo y la hija, la casa y la esposa? ¿Pueden ellos acompañarte al final? Atesora 

entonces lo que sí se va contigo y serás recibido en tu Verdadero Hogar. En esta época de oscuridad, aquél que recita 
las Alabanzas del Señor, no vuelve a regresar a ningún vientre.			   (15)

Shlok

Si uno es de gran belleza, de alta clase, inteligente, astuto y rico, pero no ama al Señor, es como si estuviera tan 
muerto como un cadáver.			   (1)

Pauri (Ganga)

 El que conoce la sabiduría de los seis Shastras, inhala y exhala y sostiene su respiración como un Yogui, obtiene 
conocimiento, medita y se baña en los lugares santos, además cocina su propia comida, pasa la vida sin tocar o dejarse 
tocar por otro, o habita en los bosques, aunque haga todo eso, si no ama al Señor, todo lo que haga será en vano y no 
perdura. Aquél ser que siendo un Chandal de la más baja casta, logra que en su mente habite el Señor de la Tierra, 
será el más piadoso de todos.			   (16)

Shlok

En las cuatro direcciones vagamos, así como es el escrito del Karma. Dice Nanak, recibimos lo que está en 
nuestro destino, la liberación o el encadenamiento; el placer o el dolor.			   (1)

Pauri (Kakka)

Él, el Señor es el Creador y la Causa, y nadie puede borrar Su Escrito. Él hace las cosas una sola vez y no otra más, 
pues Él, el Creador no comete errores. A algunos Él les muestra el Camino Verdadero y a otros los hace perderse para 
que terminen arrepentidos. Él mismo juega Su Propia Jugada y nosotros recibimos lo que el Jukam de Su Comando 
nos da.  			   (17)

Shlok

Comiendo, gastando y disfrutando del Tesoro del Señor, éste no se agota, y dice Nanak, no existe el fin para los 
que habitan en el Señor.			   (1)

Pauri (Khakja)

A Él, al Señor Todo Poderoso no le falta nada. Y Él les da a todos a los que les quiere dar; uno, sólo se mueve en 
Su Voluntad. Los Gurmukjs tienen el Tesoro del Naam, el Nombre del Señor para gastar, y habitando en ese Tesoro 
de Bondad, logran el Perdón, la Humildad y el Éxtasis del Equilibrio.

Ellos se divierten con el Señor y viven en una Dicha inmensa cuando el Señor les participa de Su Placer. También 
son siempre ricos y bellos, sí, aquéllos que atesoran la Riqueza del Naam, el Nombre del Señor. Los que tienen la 
Gracia del Señor, nunca sufren ni enfrentan las consecuencias de sus acciones.  Dice Nanak, aquél a quien el Señor 
ama, su vida es aprobada.			   (18) 

shlok.
yas yapat man jo-e anand binse duya bha-o. dukj 
darad tarisna buyhe Nanak nam sama-o. ||1||
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pa-orji.
ya-ya yara-o durmat do-u.
tiseh ti-ag sukj sehye so-u.
ya-ya ya-e paraju sant sarna.
yih asar i-a bhavyal tarna.
ya-ya yanam na ave so-u. ek nam le maneh paro-u.
ya-ya yanam na jari-e gur pure ki tek.
Nanak tih sukj pa-i-a ya ke hi-are ek. ||14||
shlok.
antar man tan bas raje it ut ke mit.
gur pure updesi-a Nanak yapi-e nit. ||1||
pa-orji.
an-din simraju tas ka-o yo ant saja-i jo-e.
ih bikji-a din cjar chhi-a chhad chali-o sabh ko-e.
ka ko mat pita sut Dhi-a.
garih banita kachh sang na li-a.
esi sanch yo binsat naji.
pat seti apune ghar yaji.
saDhsang kal kirtan ga-i-a.
Nanak te te bajur na a-i-a. ||15||
shlok.
at sundar kulin chatur mukj nyi-ani Dhanvant.
mirtak kaji-aji nanka yih parit naji bhagvant. ||1||
pa-orji.
nyanya kjat sastar jo-e nyi-ata.
purak kumbhak rechak karmata.
nyi-an Dhi-an tirath isnani.
sompak apras udi-ani.
ram nam sang man naji heta.
yo kachh kino so-u aneta.
u-a te utam gan-o chandala.
Nanak yih man baseh gupala. ||16||
shlok.
kunt cjar dah dis bharame karam kirat ki rekj.
sukj dukj mukat yon Nanak likji-o lekj. ||1||
pavrji.
kaka karan karta so-u.
likji-o lekj na metat ko-u.
naji jot kachh do-u bara.
karnejar na bhulanjara.
kaju panth dikjare ape.
kaju udi-an bharmat pachhutape.
apan kjel ap hi kino.
yo yo dino so Nanak lino. ||17||
shlok.
kjat kjarchat bilchhat raje tut na yaji bhandar.
jar jar yapat anek yan Nanak naji sumar. ||1||
pa-orji.
kjakja kjuna kachh naji tis samrath ke paji.
yo dena so de raji-o bhave tah tah yaji.
kjarach kjeana nam Dhan i-a bhagtan ki ras.
kjima garibi anad sahy yapat rajeh guntas.
kjeleh bigsaji anad si-o ya ka-o jot kirpal.
sadiv ganiv suhavane ram nam gariji mal.
kjed na dukj na dan tih ya ka-o nadar kari.
Nanak yo parabh bhani-a puri tina pari. ||18||
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sloku ] gin imin dyKhu mnY mwih srpr 
clno log ] Aws Ainq gurmuiK imtY  nwnk 
nwm Arog ]1] pauVI ] ggw goibd gux 
rvhu swis swis jip nIq ] khw ibswsw 
dyh kw iblm n kirho mIq ] nh bwirk 
nh jobnY nh ibrDI kCu bMDu ] Eh byrw nh 
bUJIAY jau Awie prY jm PMDu ] igAwnI 
iDAwnI cqur pyiK rhnu nhI ieh Twie ] 
Cwif Cwif sglI geI mUV qhw lptwih ] 
gur pRswid ismrq rhY jwhU msqik Bwg ] 
nwnk Awey sPl qy jw kau ipRAih suhwg 
]19] sloku ] GoKy swsqR byd sB Awn 
n kQqau koie ] Awid jugwdI huix hovq  
nwnk eykY soie ]1] pauVI ] GGw Gwlhu 
mnih eyh ibnu hir dUsr nwih ] nh hoAw 
nh hovnw jq kq EhI smwih ] GUlih qau 
mn jau Awvih srnw ] nwm qqu kil mih 
punhcrnw ] Gwil Gwil Aink pCuqwvih 
] ibnu hir Bgiq khw iQiq pwvih ] Goil 
mhw rsu AMimRqu iqh pIAw ] nwnk hir 
guir jw kau dIAw ]20] sloku ] |ix Gwly 
sB idvs sws nh bFn Gtn iqlu swr ] 
jIvn lorih Brm moh nwnk qyaU gvwr ]1] 
pauVI ] |M|w |RwsY kwlu iqh jo swkq pRiB 
kIn ] Aink join jnmih mrih Awqm 
rwmu n cIn ] i|Awn iDAwn qwhU kau Awey 
] kir ikrpw ijh Awip idvwey ] |xqI 
|xI nhI koaU CUtY ] kwcI gwgir srpr 
PUtY ] so jIvq ijh jIvq jipAw ] pRgt 
Bey nwnk nh CipAw ]21] sloku ] iciq 
icqvau crxwribMd aUD kvl ibgsWq ] 
pRgt Bey Awpih guoibMd nwnk sMq mqWq 
]1] pauVI ] ccw crn kml gur lwgw ] 
Din Din auAw idn sMjog sBwgw ] cwir 
kuMt dh idis BRim AwieE ] BeI ik®pw qb 
drsnu pwieE ] cwr ibcwr ibnisE sB 
dUAw ] swDsMig mnu inrml hUAw ] icMq 
ibswrI eyk idRstyqw ] nwnk igAwn AMjnu 
ijh nyqRw ]22] sloku ] CwqI sIql mnu 
suKI CMq goibd gun gwie ] AYsI ikrpw  
krhu pRB nwnk dws dswie ]1]

P. 254.

Shlok

Todo pensamiento conlleva a la mente a la conclusión de que este mundo de seguro va a terminar. Pero el deseo 
que uno tiene por lo perecedero es canalizado sólo a través del Guru, cuando uno habita en el Nombre de Éxtasis del 
Señor.  			   (1)

Pauri (Gagga)

Recita las Alabanzas de Gobind, con cada respiración. No confíes que tu vida va a durar todo el tiempo y no te 
tardes. Ni en la niñez, ni en la juventud, tampoco en la vejez está uno a salvo de las garras del mensajero de la muerte, 
todo el tiempo nos asecha pero un día, sin falta, nos agarra.

Cuando uno ve al Sabio que se va, ¿por qué no puede entender que en este lugar nadie puede permanecer? Eso 
que la gente con facilidad deja, los tontos a eso se aferran.

Aquéllos que por la Gracia del Guru habitan en el Señor, por buena fortuna, son bendecidos, pues, dice Nanak, 
ellos están casados con nadie más que con el Señor.   			   (19)

Shlok

He leído los Vedas y los Shastras, ellos no hablan de nadie más que del Señor.
Nunca lo ha habido ni lo habrá, pues aquí y allá prevalece sólo Él.  			   (1)

Pauri (Gaga)

Recuerda siempre esto, no hay nadie más que el Señor, no lo ha habido nunca, ni lo habrá, y sólo Él prevalece 
aquí, allá y en todo lugar. Cuando uno busca Su Refugio, la mente se satisface.

En la Era de Kali, el Naam, el Nombre del Señor, es el único sitio eficaz para habitar.
Uno hace todo tipo de esfuerzos y al final se arrepiente, pues uno no puede lograr la Paz sin la Alabanza del Señor. 

Pero sólo probará el Néctar de Dios, la Gran Esencia, aquél que reciba, dice Nanak, al Señor, a través del Guru.	
			   (20)

Shlok

El Señor nos ha dado un número específico de días, éstos no se incrementan ni se disminuyen para nada. Dice Nanak, 
el que quiere vivir en la duda, engañado por el apego, es el más tonto entre los tontos.	 (1)

Pauri (Nganga)

La muerte merodea sobre las cabezas de aquéllos a quienes Dios los ha hecho alabadores de Maya, pues ellos 
no toman Conciencia del Señor Todo Prevaleciente, y así nacen para morir una y otra vez. Sólo podrá obtener la 
Sabiduría, y conocer el Sendero de la Contemplación, aquél que tenga la Gracia del Señor. Por su propia cuenta, nadie 
se salva, y el cántaro terreno del cuerpo, seguramente se va a romper. Sólo vive aquél que habita en el Señor Viviente 
y, para él, el Señor no está escondido y se le manifiesta en todo.			   (21)

Shlok.

Que en tu mente habite el Loto de los Pies del Señor, para que la Flor de Loto de tu ser florezca. Así el Señor, de 
Sí Mismo, te revelará Su Ser, a través del Bani de la Palabra del Guru. 			   (1)

Sauri (Chacha)

Bendito, bendito será ese día, cuando la mente de uno descanse sobre el Loto de los Pies del Guru. Uno podrá 
vagar en todas direcciones, pero podrá ver al Señor sólo a través de la Gracia del Maestro. Entonces él recibirá todas 
las distinciones, que por su actitud le serán conferidas. Y en la Saad Sangat, la Sociedad de los Santos, su mente se 
volverá pura.

Sus preocupaciones terminarán y podrá ver al Señor, eso le ocurrirá a aquél que aplique el Colirio de la Sabiduría 
en sus ojos.			   (22)

Shlok

El corazón del que canta la Alabanza del Señor, está en Paz, y su mente en Equilibrio.
Bendice a Nanak también oh Señor, pues él es el Esclavo de Tus Esclavos.			   (1)
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shlok.
gan min dekjhu mane maji sarpar chalno log.
as anit gurmukj mite Nanak nam arog. ||1||
pa-orji.
gaga gobid gun ravhu sas sas yap nit.
kaja bisasa de ka bilam na karijo mit.
nah barik nah yobne nah birDhi kachh banDh.
oh bera nah buyhi-e ya-o a-e pare yam fanDh.
gi-ani Dhi-ani chatur pekj rajan naji ih tha-e.
chhad chhad sagli ga-i murh taja laptaji.
gur parsad simrat raje yaju mastak bhag.
Nanak a-e safal te ya ka-o pari-aji suhag. ||19||
shlok.
ghokje sastar bed sabh an na kjathata-o ko-e.
ad yugadi hun jovat Nanak eke so-e. ||1||
pa-orji.
ghagha ghalhu maneh e bin jar dusar naji.
nah jo-a nah jovna yat kat ohi samaji.
ghuleh ta-o man ya-o avaji sarna.
nam tat kal meh punjarchana.
ghal ghal anik pachhutavaji.
bin jar bhagat kaja thit pavaji.
ghol maja ras amrit tih pi-a.
Nanak jar gur ya ka-o di-a. ||20||
shlok.
nyan ghale sabh divas sas nah badhan ghatan til sar.
yivan loreh bharam moh Nanak te-u gavar. ||1||
pa-orji.
nyanya nyarase kal tih yo sakat parabh kin.
anik yon yanmeh mareh atam ram na chin.
nyi-an Dhi-an taju ka-o a-e.
kar kirpa yih ap diva-e.
nyanti nyani naji ko-u chhute.
kachi gagar sarpar fute.
so yivat yih yivat yapi-a.
pargat bha-e Nanak nah chhapi-a. ||21||
shlok.
chit chitva-o charnarbind uDh kaval bigsaNt.
pargat bha-e apeh gobind Nanak sant mataNt. ||1||
pa-orji.
chacha charan kamal gur laga. Dhan Dhan u-a din 
sanyog sabhaga.
cjar kunt dah dis bharam a-i-o.
bha-i kirpa tab darsan pa-i-o.
cjar bicjar binsi-o sabh du-a.
saDhsang man nirmal hu-a.
chint bisari ek daristeta.
Nanak gi-an anyan yih netara. ||22||
shlok.
chhati sital man sukji chhant gobid gun ga-e.
esi kirpa karaju parabh Nanak das dasa-e. ||1||
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pauVI ] CCw Cohry dws qumwry ] dws dwsn 
ky pwnIhwry ] CCw 
  
Cwru hoq qyry sMqw ] ApnI ik®pw krhu 
BgvMqw ] Cwif isAwnp bhu cqurweI ] 
sMqn kI mn tyk itkweI ] Cwru kI puqrI 
prm giq pweI ] nwnk jw kau sMq shweI 
]23] sloku ] jor julm PUlih Gno kwcI 
dyh ibkwr ] AhMbuiD bMDn pry nwnk nwm 
Cutwr ]1] pauVI ] jjw jwnY hau kCu hUAw 
] bwiDE ijau nilnI BRim sUAw ] jau jwnY 
hau Bgqu igAwnI ] AwgY Twkuir iqlu nhI 
mwnI ] jau jwnY mY kQnI krqw ] ibAwp-
wrI bsuDw ijau iPrqw ] swDsMig ijh haumY 
mwrI ] nwnk qw kau imly murwrI ]24] 
sloku ] JwlwGy auiT nwmu jip inis bwsur 
AwrwiD ] kwrHw quJY n ibAwpeI nwnk imtY 
aupwiD ]1] pauVI ] JJw JUrnu imtY qumwro 
] rwm nwm isau kir ibauhwro ] JUrq JUrq 
swkq mUAw ] jw kY irdY hoq Bwau bIAw ] 
Jrih ksMml pwp qyry mnUAw ] AMimRq kQw 
 sMqsMig sunUAw ] Jrih kwm k®oD dRüstweI 
] nwnk jw kau ik®pw gusweI ]25] sloku 
] \qn krhu qum Aink ibiD rhnu n pwvhu 
mIq ] jIvq rhhu hir hir Bjhu nwnk 
nwm prIiq ]1] pvVI ] \M\w \wxhu idRVu 
shI ibnis jwq eyh hyq ] gxqI gxau n 
gix skau aUiT isDwry kyq ] \o pyKau so 
ibnsqau kw isau krIAY sMgu ] \wxhu ieAw 
ibiD shI icq JUTau mwieAw rMgu ] \wxq 
 soeI sMqu suie BRm qy kIicq iBMn ] AMD 
kUp qy iqh kFhu ijh hovhu supRsMn ] \w kY 
hwiQ smrQ qy kwrn krnY jog ] nwnk iqh 
ausqiq krau \whU kIE sMjog ]26] sloku 
] tUty bMDn jnm  mrn swD syv suKu pwie ] 
nwnk mnhu n bIsrY gux iniD goibd rwie 
]1] pauVI ] thl krhu qau eyk kI jw qy 
ibRQw n koie ] min qin muiK hIAY bsY jo 
cwhhu so hoie ] thl mhl qw kau imlY jw 
kau swD ik®pwl ] swDU sMgiq qau bsY jau 
Awpn hoih dieAwl ] tohy twhy bhu Bvn  
ibnu nwvY suKu nwih ] tlih jwm ky dUq iqh 
ju swDU sMig smwih ] bwir bwir jwau sMq 
sdky ] nwnk pwp ibnwsy kid ky ]27]

Pauri (Chhachha)

Somos Tus niños, Tus esclavos, oh Señor; no, más bien los Esclavos de Tu Esclavos. Somos el Polvo de los Pies 
de Tus Santos.			   P. 255.

Esparce en nosotros, oh Dios, Tu Misericordia. Ya me he deshecho de mis astucias y estoy tomando instrucción 
de Tus Santos. Sólo dando a los Santos gran importancia en nuestra vida, oh Señor, nuestro cuerpo, la marioneta de 
polvo, encontrará la Salvación. 			   (23)

Shlok.

El poder nos inflama la cabeza y así tiranizamos a otros, pero falso es ese molde de barro, porque el ego encadena 
al Alma, dice Nanak, y la Liberación se da sólo a través del Naam, el Nombre del Señor. 	 (1)

Pauri (Yayya)

Cuando el hombre está orgulloso de su ser, es atrapado como un perico en una cueva sin salida. Cuando el hombre 
está orgulloso de su sabiduría y su devoción a Dios, sus esfuerzos no sirven para nada en los ojos del Señor. El que piensa 
que habla muy bien, es como el vendedor ambulante que cruza a través del mundo de otros. Dice Nanak, sólo recibirá al 
Señor, aquél que logra canalizar su ego en la Saad Sangat, la Sociedad de los Santos.		 (24)

Shlok

Levántate temprano y medita en el Naam, el Nombre del Señor, habita en Él noche y día, así no sufrirás penas y 
tus aflicciones desaparecerán.  			   (1)

Pauri (Yhayha)

      Nuestras aflicciones se irán si comerciamos sólo con el Naam, el Nombre del Señor. El que alaba a Maya muere 
en el sufrimiento, pues en su corazón está el amor al otro. De nuestra mente desaparecen los malos pensamientos y 
así podemos escuchar la Melodía de Éxtasis en el Saad Sangat, la Sociedad de los Santos. Nuestros sentimientos de 
lujuria se van, también se va el ladrón del enojo, dice Nanak, si la Gracia del Señor, Jar, Jar, está con nosotros.	
			   (25)

Shlok

Por más que uno trate, uno no se queda, oh amigo.
Uno vive sólo si uno ama el Naam, el Nombre del Señor y habita en Él siempre.  	 (1)

Pauri (Nyanya)

      La verdad es que el amor hacia las cosas de este mundo es falso, no hay cuenta de aquéllos que se han ido antes 
que tú. ¿Cuál es la compañía que puede uno buscar, si todo lo que es se irá? La verdad es que el color falso de Maya se 
desteñirá. Los Santos son aquellos sabios que han logrado quitarse de dudas. Quien sea que tenga el Placer del Señor, 
a él, el Señor lo saca del pozo oscuro de su mente, pues Él, el Señor es Poderoso y hace lo que es Su Voluntad. Dice 
Nanak, alaba al Señor, quien ha realizado la Unión de tu ser con Su Ser.  			   (26)

Shlok	

El ciclo de nacimientos y muertes se rompe y uno logra la Paz sirviendo a los Santos del Señor. Dice Nanak, no 
te olvides de tu Señor, tu Rey, el Tesoro de Bondad.			   (1)

Pauri.

Sirve a Aquél sin el cual no hay nada, y permite que habite en tu cuerpo, en tu mente, en tu corazón y en tu lengua, 
y así encontrarás lo que buscas, pero sólo podrás servir al Señor, si el Placer de los Santos está contigo.

Sólo habitarás en la Saad Sangat, la Sociedad de los Santos si la Gracia del Señor está contigo. He viajado por 
todos los mundos, pero la Paz no está en ningún lado más que en el Naam, el Nombre del Señor. Aquél que habita en 
la Saad Sangat, la Sociedad de los Santos, no es tocado por el Mensajero de la Muerte. Ofrezco mi ser en sacrificio a 
los Santos un millón de veces, pues a través de ellos mis errores del pasado son borrados.	(27)

pa-orji.
chhachha chjohre das tumare.
das dasan ke panijare.
chhachha chjar jot tere santa.
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apni kirpa karaju bhagvanta.
chhad si-anap bajo chatura-i.
santan ki man tek tika-i.
chjar ki putri param gat pa-i.
Nanak ya ka-o sant saja-i. ||23||
shlok.
yor yulam fuleh ghano kachi de bikar.
ajaN-buDh banDhan pare Nanak nam chhutar. ||1||
pa-orji.
yea yane ja-o kachh hu-a.
baDhi-o yi-o nalini bharam su-a.
ya-o yane ja-o bhagat gi-ani.
age thakur til naji mani.
ya-o yane me kathni karta.
bi-apari basuDha yi-o firta.
saDhsang yih ja-ume mari.
Nanak ta ka-o mile murari. ||24||
shlok.
yhalaghe uth nam yap nis basur araDh.
karja tuyhe na bi-apa-i Nanak mite upaDh. ||1||
pa-orji.
yhea yhuran mite tumaro.
ram nam si-o kar bi-uharo.
yhurat yhurat sakat mu-a.
ya ke ride jot bha-o bi-a.
yjareh kasamal pap tere manu-a.
amrit katha satsang sunu-a.
yjareh kam kroDh darusta-i.
Nanak ya ka-o kirpa gusa-i. ||25||
shlok.
nyatan karaju tum anik biDh rajan na pavhu mit.
yivat rahhu jar jar bheaju Nanak nam parit. ||1||
pavrji.
nyanya nyanajo darirh saji binas yat e het.
ganti gana-o na gan saka-o uth siDhare ket.
nyo pekja-o so binasta-o ka si-o kari-e sang.
nyanajo i-a biDh saji chit yhuth-o ma-i-a rang.
nyanat so-i sant su-e bharam te kichit bjinn.
anDh kup te tih kadhaju yih jovhu suparsan.
nya ke jath samrath te karan karne yog.
Nanak tih ustat kara-o nyaju ki-o sanyog. ||26||
shlok.
tute banDhan yanam maran saDh sev sukj pa-e.
Nanak manhu na bisre gun niDh gobid ra-e. ||1||
pa-orji.
tajal karaju ta-o ek ki ya te baritha na ko-e.
man tan mukj hi-e base yo chahhu so jo-e.
tajal majal ta ka-o mile ya ka-o saDh kirpal.
saDhu sangat ta-o base ya-o apan johi da-i-al.
tohe taje bajo bhavan bin nave sukj naji.
taleh yam ke dut tih yo saDhu sang samaji.
bar bar ya-o sant sadke.
Nanak pap binase kad ke. ||27||



219

sloku ] Twk n hoqI iqnhu dir ijh hovhu 
supRsMn ] jo jn 
  
pRiB Apuny kry nwnk qy Din DMin ]1] 
pauVI ] TTw mnUAw Twhih nwhI ] jo 
sgl iqAwig eykih lptwhI ] Thik 
Thik mwieAw sMig mUey ] auAw kY kusl n 
kqhU hUey ] TWiF prI sMqh sMig bisAw 
] AMimRq nwmu qhw jIA risAw ] Twkur 
Apuny jo jnu BwieAw ] nwnk auAw kw mnu 
sIqlwieAw ]28] sloku ] fMfauiq bMdn 
Aink bwr srb klw smrQ ] foln qy 
rwKhu pRBU  nwnk dy kir hQ ]1] pauVI 
] ffw fyrw iehu nhI jh fyrw qh jwnu ] 
auAw fyrw kw sMjmo gur kY sbid pCwnu ] 
ieAw fyrw kau sRmu kir GwlY ] jw kw qsU 
nhI sMig cwlY ] auAw fyrw kI so imiq jwnY 
] jw kau idRsit pUrn BgvwnY ] fyrw in-
hclu scu swDsMg pwieAw ] nwnk qy jn 
nh folwieAw ]29] sloku ] Fwhn lwgy 
Drm rwie iknih n GwilE bMD ] nwnk 
aubry jip hrI swDsMig snbMD ]1] pauVI 
] FFw FUFq kh iPrhu FUFnu ieAw mn 
mwih ] sMig quhwrY pRBu bsY bnu bnu khw 
iPrwih ] FyrI Fwhhu swDsMig AhMbuiD ib-
krwl ] suKu pwvhu shjy bshu drsnu dyiK 
inhwl ] FyrI jwmY jim mrY grB join duK 
pwie ] moh mgn lptq rhY hau hau AwvY 
jwie ] Fhq Fhq Ab Fih pry swD jnw 
srnwie ] duK ky Pwhy kwitAw nwnk lIey 
smwie ]30] sloku ] jh swDU goibd Bjnu 
kIrqnu nwnk nIq ] xw hau xw qUM xh 
Cutih inkit n jweIAhu dUq ]1] pauVI 
] xwxw rx qy sIJIAY Awqm jIqY koie ] 
haumY An isau lir mrY so soBw dU hoie ] 
mxI imtwie jIvq mrY gur pUry aupdys ] 
mnUAw jIqY hir imlY iqh sUrqx vys ]  
xw ko jwxY Awpxo eykih tyk ADwr ] rYix 
idxsu ismrq rhY so pRBu purKu Apwr ] 
ryx sgl ieAw mnu krY eyaU krm kmwie 
] hukmY bUJY sdw suKu nwnk iliKAw pwie 
]31] sloku ] qnu mnu Dnu Arpau iqsY 
pRBU imlwvY moih ] nwnk BRm Bau kwtIAY 
cUkY jm kI joh ]1]

Shlok

Aquél que tiene la Gracia del Señor, no será detenido al llegar a Su Puerta.
Dice Nanak, Bendito es aquél a quien el Señor lo toma como Suyo Propio.  (1) P. 256.

Pauri (Thatha)

No rompan el corazón de aquél, que lo dejó todo para aferrarse nada más al Uno, pues aquéllos que están involucrados 
en los placeres de Maya, no logran la Bondad de ninguna forma y están sordos. Aquél que habita en la Saad Sangat, la 
Sociedad de los Santos logra la Paz, Néctar del Nombre, y su mente entra en Éxtasis. Aquél que cuenta con el Placer 
del Señor, dice Nanak, adquiere la Paz en su mente.  	 (28)

Shlok

Un millón de veces me postro ante Ti, Señor Todo Poderoso, ayúdame con Tu Mano Misericordiosa para que mi 
mente deje de vagar. 	 (1)

Pauri (Dadda)

      Este mundo no es tu estación, conoce entonces cuál es tu mundo verdadero. Uno hace miles de esfuerzos para 
construir un hogar, que al final, no se irá con uno. Sin embargo, si la Gracia de Dios está con él, encontrará el Camino 
hacia su Verdadero Hogar. Uno encuentra el Hogar Eterno donde los Santos se congregan y, entonces, ya no se desvía 
del Camino. (29)

Shlok

Cuando el Dharmaraya te destruya, no habrá nadie que te dé la mano. Pero Dice Nanak, serán salvados aquéllos 
que habiten en el Señor y se conserven en la Saad Sangat, la Sociedad de los Santos.		  (1)

Pauri (Dhadja)

¿Por qué buscar al Señor  afuera?, búscalo en lo profundo de tu mente.
¿Por qué vagar por el mundo buscando, cuando Él habita en tu interior?
Demuele esa montaña que has creado con tu egocentrismo, participando en la Saad Sangat, la Sociedad de los 

Santos, así lograrás Paz y Equilibrio y serás salvado por la Mirada del Señor, pues es el ego que te lleva por los 
nacimientos y muertes, y por las aflicciones en el vientre materno. Apegado a los placeres de los sentidos y montado 
en su ego, uno va y viene. Si uno se entrega al Señor y busca el Refugio de los Santos, los grilletes del sufrimiento 
desaparecen y, dice Nanak, uno se inmerge en el Ser del Señor.	 (30)

Shlok

Ahí donde los Santos vibran el Kirtan de las Alabanzas del Señor del Universo, oh dice Nanak. El Juez de la 
Rectitud dice, no te acerques a ese lugar, oh ángel de la muerte, pues de ahí ni tú ni yo podremos escapar.	 (1)

Pauri (Naana)

Aquél que conquista su propio ser, gana la batalla de la vida. Glorioso es el que pelea contra su ego y contra su 
tendencia hacia lo otro.

Aquél que vence a su ego y así vive muerto en vida a través del Bani de la Palabra Perfecta del Guru y conquista 
su mente, recibe al Señor y es condecorado con la Investidura del Guerrero.

El que considera que nada es suyo, y se apoya sólo en Dios; el que habita en el Purusha Infinito, noche y día; el 
que hace que su mente sea el polvo donde los demás caminan, concibe la Voluntad del Señor, logra la Paz y recibe lo 
que está escrito en su Destino para él.  (31)

Shlok

Ofrezco mi ser a aquél que me una con el Señor. 
El miedo y la duda desaparecerán y la mirada de Yama, el mensajero de la muerte, no se posará sobre él.	 (1)

shlok.
thak na joti tinhu dar yih jovhu suparsan.
yo yan parabh apune kare Nanak te Dhan Dhan. 
||1||
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pa-orji.
thatha manu-a thajeh naji. yo sagal ti-ag ekeh 
laptaji.
thajak thajak ma-i-a sang mu-e.
u-a ke kusal na kathu hu-e.
thaNdh pari santeh sang basi-a.
amrit nam taja yi-a rasi-a.
thakur apune yo yan bha-i-a.
Nanak u-a ka man sitla-i-a. ||28||
shlok.
dand-ut bandan anik bar sarab kala samrath.
dolan te rakjo parabhu Nanak de kar jath. ||1||
pa-orji.
dada dera ih naji yah dera tah yan.
u-a dera ka sanyamo gur ke sabad pachhan.
i-a dera ka-o saram kar ghale.
ya ka tasu naji sang chale.
u-a dera ki so mit yane.
ya ka-o darisat puran bhagvane.
dera nihchal sach saDhsang pa-i-a.
Nanak te yan nah dola-i-a. ||29||
shlok.
dhajan lage Dharam ra-e kineh na ghali-o banDh.
Nanak ubre yap jari saDhsang san-banDh. ||1||
pa-orji.
dhadha dhudhat kah firaju dhudhan i-a man maji.
sang tuhare parabh base ban ban kaja firaji.
dheri Dhahhu saDhsang ajaN-buDh bikral.
sukj pavhu sehye bashu darsan dekj nihal.
dheri yame yam mare garabh yon dukj pa-e.
moh magan laptat raje ja-o ja-o ave ya-e.
dhajat dhajat ab dheh pare saDh yana sarna-e.
dukj ke faje kati-a Nanak li-e sama-e. ||30||
shlok.
yah saDhu gobid bhean kirtan Nanak nit.
na ja-o na tuN nah chhuteh nikat na ya-i-aju dut. ||1||
pa-orji.
nana ran te siyhi-e atam yite ko-e.
ha-ume an si-o lar mare so sobha du jo-e.
mani mita-e yivat mare gur pure updes.
manu-a yite jar mile tih surtan ves.
na ko yane apno ekeh tek aDhar.
ren dinas simrat raje so parabh purakj apar.
ren sagal i-a man kare e-u karam kama-e.
jukme buyhe sada sukj Nanak likji-a pa-e. ||31||
shlok.
tan man Dhan arpa-o tise parabhu milave mohi.
Nanak bharam bha-o kati-e chuke yam ki yoh. ||1||
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pauVI ] qqw qw isau pRIiq kir gux iniD 
goibd rwie ] Pl pwvih mn bwCqy 
  
qpiq quhwrI jwie ] qRws imtY jm pMQ kI 
jwsu bsY min nwau ] giq pwvih miq hoie 
pRgws mhlI pwvih Twau ] qwhU sMig n Dnu 
clY igRh jobn nh rwj ] sMqsMig ismrq 
rhhu iehY quhwrY kwj ] qwqw kCU n hoeI 
hY jau qwp invwrY Awp ] pRiqpwlY nwnk 
hmih Awpih mweI bwp ]32] sloku ] Qwky 
bhu ibiD Gwlqy iqRpiq n iqRsnw lwQ ] 
sMic sMic swkq mUey nwnk mwieAw n swQ 
]1] pauVI ] QQw iQru koaU nhI kwie ps-
wrhu pwv ] Aink bMc bl Cl krhu mwieAw 
eyk aupwv ] QYlI sMchu sRmu krhu Qwik prhu 
gwvwr ] mn kY kwim n AwveI AMqy Aausr 
bwr ] iQiq pwvhu goibd Bjhu sMqh kI isK 
lyhu ] pRIiq krhu sd eyk isau ieAw swcw 
 Asnyhu ] kwrn krn krwvno sB ibiD 
eykY hwQ ] ijqu ijqu lwvhu iqqu iqqu lgih 
nwnk jMq AnwQ ]33] sloku ] dwsh eyku 
inhwirAw sBu kCu dyvnhwr ] swis swis 
ismrq rhih nwnk drs ADwr ]1] pauVI 
] ddw dwqw eyku hY sB kau dyvnhwr ] dyNdy 
qoit n AwveI Agnq Bry BMfwr ] dYnhwru 
sd jIvnhwrw ] mn mUrK ikau qwih ib-
swrw ] dosu nhI kwhU kau mIqw ] mwieAw 
moh bMDu pRiB kIqw ] drd invwrih jw ky 
Awpy ] nwnk qy qy gurmuiK DRwpy ]34] sloku 
] Dr jIAry iek tyk qU lwih ibfwnI Aws 
] nwnk nwmu iDAweIAY kwrju AwvY rwis 
]1] pauVI ] DDw Dwvq qau imtY sMqsMig 
hoie bwsu ] Dur qy ikrpw krhu Awip qau 
hoie mnih prgwsu ] Dnu swcw qyaU sc swhw 
] hir hir pUMjI nwm ibswhw ] DIrju jsu 
soBw iqh binAw ] hir hir nwmu sRvn ijh 
suinAw ] gurmuiK ijh Git rhy smweI ] 
nwnk iqh jn imlI vfweI ]35] sloku ] 
nwnk nwmu nwmu jpu jipAw AMqir bwhir 
rMig ] guir pUrY aupdyisAw nrku nwih swD-
sMig ]1]

Pauri (Tatta)

Ama a tu Señor, el Tesoro de Bondades, y recibe aquello que deseas desde tu corazón, que eso te traerá confort.	
			   P. 257.

El miedo que tiene el ser llevado por el sendero de la muerte desaparece cuando el Naam, el Nombre del Señor, 
habita en su mente. Así lograrás el Estado Perfecto, tu mente se iluminará y serás recibido en la Corte del Señor. Para 
nada te acompañarán las riquezas, ni la belleza, ni tu hogar, ni tampoco tu reino, así que habita en el Señor en la Saad 
Sangat, la Sociedad de los Santos, sólo esta es la buena acción. Cuando Él, el Señor nos salva de nuestras aflicciones, 
ya no hay más pena para nosotros, pues el Señor, dice Nanak, nos sostiene por Sí Mismo, pues Él es nuestro Padre y 
también nuestra Madre. 			   (32)

Shlok

La sonsa actitud de los voluntariosos Manmukjs, los ha drenado y aún así sus deseos no desaparecen ni tampoco 
viven en Paz; ellos han logrado todos los bienes pero esos bienes no los hacen sentir bien.  (1)

Pauri (Thatha)

Nada se queda, ¿por qué entonces te vas a buscar a otra parte?, estando lejos engañas a otros de mil formas, y sólo 
para que, al final, logres puras ilusiones.

Te exhaustas, oh tonto, acumulando monedas en una simple bolsa, que no te servirán para nada cuando el fin llegue. 
Lograrás la Paz sólo habitando en Gobind, recibiendo instrucción de los Santos y amando al Único Señor, pues sólo 
eso es el Amor Verdadero. Él, el Señor es el Único Creador y la Causa, todos los hilos están en Su Mano. Haz de mí lo 
que quieras, oh mi Maestro, pues Tus Criaturas no tienen otro refugio más que el Tuyo.	 (33)

Shlok

Tus Sirvientes han tomado Conciencia, oh Señor, de que Tú eres el Único Dador.
Así Nanak medita en Ti, con cada respiración, y Tu Presencia es su Único Soporte.   	 (1)

Pauri (Dadda)

 Él, el Señor es el Único Dador, Él es quien da a todos, y sin ningún límite, pues ilimitados son Sus Tesoros. Él, 
el Dador está por siempre Vivo y Despierto, ¿por qué entonces, oh mi mente tonta, te has olvidado de tu Señor? Sin 
embargo, ¿quién es el responsable de esto cuando Él, el Señor Mismo nos ata a nuestros deseos? Él Mismo remueve 
el dolor del Gurmukj, oh dice Nanak, y así se libera.  			   (34)

Shlok

Ten sólo el Soporte del Uno, y deja el soporte de cualquier otro. Habita en el Naam, el Nombre del Señor, oh, dice 
Nanak, para que tu vida sea fructífera.			   (1)

Pauri (Dhadha)

Mi vagar termina en el momento en que encuentro la Paz en la Santa Congregación.
Mi mente se iluminará si Tú, oh mi Maestro, me bendices con Tu Gracia. Tu Riqueza es la Única Riqueza Verdadera, 

Tú eres el Único Rey Verdadero, y el lograr el Tesoro de Tu Nombre es el Único Comercio Verdadero. Sólo le vendrá 
esta Gloria y esta Paz a aquél que se acoja a Tu Alabanza, oh Señor y Maestro nuestro. Dice Nanak, aquél en cuyo 
corazón habita Tu Presencia, por la Gracia del Guru, logra la Gloria y la Magnificencia.	 (35)

Shlok

Aquél que habita con Amor por dentro y por fuera de su ser en el Naam, el Nombre del Señor, y recibe la Instrucción 
del Perfecto Guru al habitar con los Santos, es salvado de la oscuridad de su conciencia. 	 (1)

pa-orji.
tata ta si-o parit kar gun niDh gobid ra-e.
fal pavaji man bachh-te tapat tuhari ya-e.
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taras mite yam panth ki yas base man na-o.
gat pavaji mat jo-e pargas mahli pavaji tha-o.
taju sang na Dhan chale garih yoban nah re.
satsang simrat rahhu ihe tuhare ke.
tata kachhu na jo-i he ya-o tap nivare ap.
paratipale Nanak jameh apeh ma-i bap. ||32||
shlok.
thake bajo biDh ghalte taripat na tarisna lath.
sanch sanch sakat mu-e Nanak ma-i-a na sath. ||1||
pa-orji.
thatha thir ko-u naji ka-e pasaraju pav.
anik banch bal chhal karaju ma-i-a ek upav.
theli sanchaju saram karaju thak paraju gavar.
man ke kam na avi ante a-osar bar.
thit pavhu gobid bheaju santeh ki sikj lejo.
parit karaju sad ek si-o i-a sacha asneu.
karan karan karavano sabh biDh eke jath.
yit yit lavhu tit tit lageh Nanak yant anath. ||33||
shlok.
dasah ek nijari-a sabh kachh devanjar.
sas sas simrat rajeh Nanak daras aDhar. ||1||
pa-orji.
dada data ek he sabh ka-o devanjar.
deNde tot na avi agnat bhare bhandar.
denjar sad yivanjara.
man murakj ki-o taji bisara.
dos naji kaju ka-o mita.
ma-i-a moh banDh parabh kita.
darad nivareh ya ke ape. Nanak te te gurmukj 
Dharape. ||34||
shlok.
Dhar yi-are ik tek tu laji bidani as.
Nanak nam Dhi-a-i-e kare ave ras. ||1||
pa-orji.
DhaDha Dhavat ta-o mite satsang jo-e bas.
Dhur te kirpa karaju ap ta-o jo-e maneh pargas.
Dhan sacha te-u sach saja.
jar jar punyi nam bihasa.
Dhire yas sobha tih bani-a.
jar jar nam sarvan yih suni-a.
gurmukj yih ghat raje sama-i.
Nanak tih yan mili vada-i. ||35||
shlok.
Nanak nam nam yap yapi-a antar bajar rang.
gur pure updesi-a narak naji saDhsang. ||1||


